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Tomb-sweeping Day

A drizzling rain falls like tears on Remembrance Day,
On his way to the tombs the mourner’s heart breaks.
Where can a tavern be found to ease his sadness?
A cowherd points to Almond Flower Village in
the distance.

AR E
Night for Maple Bridge

Under a setting moon, crows cry in the frosty air.
Under maple trees by the river, fishing lights
trouble my sleep.

From Cold Mountain Temple outside Suzhou City,
The midnight bell sounds across the water to
my boat.

KA %0

Oh, almighty heaven

O my love!

I swear I love you to the Gods above,

And may this love forever last.

I will never leave you, ‘til the mountains are
flattened,

And all rivers run dry; ‘til it thunders in winter
and summer rains

Turn to snow; ‘til the earth should merge with
the sky,

Never will I leave you! By the heavens, I swear it!

7 B

Spring Nostalgia

Raindrops on the steps, the night drizzled.
Cold and alone in bed, as time trickled.
Should I look in the mirror, my face would be
smile dimpled.

Languid hair unbound, jade petals unjeweled.
Leaning over the terrace,

Can’t stop thinking, the willows sweeping, this
time of spring.

How I envy the innocent swallows,

Passing by the rails, chirping.

For my love bid me farewell, all these years of
longing.

I long to be a cuckoo;

Come back, I will be calling.
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Three wishes of Roses

TR, FHRE, EFEZEAT,
TR, FHRE, EFEZEAT,
BB 89 T R K k4T
BRI Z KA 5 i 5 R,
BRI LLBF T A A,
HHREEF L,

Roses, roses, gently blooming on the jade-green
fence,

Roses, roses, gently blooming on the jade-green
fence;

I wish the pitiless wind and rain who envy me
would not blow on me and strike me.

I wish the passionate passerby who loves me
would not pick me.

I wish my red-hued beauty would last forever
and never fade,

And I could be taught how to remain fragrant
and flowering.

NEF-RAEKIT K

I live at the source of the Yangzi River

RAE KLk,
BEEKILE,
EI E E\%;f: WJE_,
AR KA
WAL BHK,
WARAT B E,
REZECMUEN,
A B,

I live in the upper reaches of the Yangtze River
While you live in the lower ones

I miss you every day but cannot see you
Although we drink the water from the same river
When the river will cease to flow

Then my longing will end, you know

Only wish your heart is devoted as mine

Be not unworthy of my heart’s glow

N (BEH)
The little path (Inner Mongolia)

FRTey RS, B, WRREE,
BRAET, %, WH—&NE

My dear, please don’t take the main road in
front of my house,

But rather go down the little path behind the
house.

INTMA (ZH)

A flowing brook (Yun Nan Province)

6y

Al RFEE RIEE,
AR FTRAAR L,
HFRARK LA R,
EFW B B,

Wl T /N K T
6y

REAE R

Oh!

Here appears the moon, shining so bright.

I miss my dear brother far off in the hills.
Brother is like the moon, walking in the sky.
Dear, dear, my dear!

Down the mountain flows a clear brook.

Oh!

Here appears the moon, lighting up this side of
the slope.
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Seeing the moon reminds me of my darling.
A gentle breeze comes up the slope.

Dear, dear, my dear!

Have you heard me calling you, my darling?
Oh, my brother.

ik CHrE%E/REEK)
Ma yi la (Xinjiang Uygur Autonomous Region)

AATAR P B R 3% AT KA
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People call me Ma Yi La, a poet Ma Yi La;

My teeth are white, my voice is good, singer

Ma Yi La.

When I am happy, I sing a song

And play my Dongbula,

The people are crowded under my eaves,

Ma Yi La, la yi la, ha la la ku la yi la, la yi la,

I am a Wali girl named Ma Yi La.

The edges of my white handkerchief are
embroidered roses.

Young Hasake, everyone envies me,

Whose singing can compete with mine?

Ma Yi La, la yi la, ha la la ku la yi la, la yi la,
The edges of my white handkerchief are
embroidered roses,

Who can come to sing a song and compete with
Ma Yi La?

Young Hasake, everyone knows me, knows me,
They are coming to my house from the far away
mountains.

KA (TA)
Jasmine (Jiang Su Province)

What a beautiful jasmine flower,

Its unsurpassed fragrance perfumes the garden.
I'd like to pick one and put it on my head,

But am afraid the other admirers will blame me.
What a beautiful jasmine flower.

Even the snow cannot equal its whiteness.

I'd like to pick one and put it on my head,

But am afraid the passersby will laugh at me.
What a beautiful jasmine flower.

No flower in the garden can compare to it.

I'd like to pick one and put it on my head,

But am afraid it will not bloom again.
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ERZB (REK)
Night of the prairie

How quiet the beautiful night

The voice of my lute still rings on the prairie
I’d like to write a letter to my dear girl who is
far away

But there is no postman to send out my feelings.
Come...

I will wait until the snow melts,

‘Til the breath of spring comes to the meadows,
‘Til the grasslands change their appearance.
My girl will come to accompany the sound of
my lute.

Come...

My girl will come to accompany the sound of
my lute.

LAMER
The prairie of July

Small bees buzz flowers,

Buzzing and buzzing,

Butterflies dance elegantly,

Dancing and dancing,

Breezes leisurely blow and blow,

Green waves roll and roll,

Ah! Ha ha ha ha ah ah ah,

Tian Mountain is like a charming picture,
The July prairie is so beautiful.

Sheep are like white clouds,
White clouds

Yurts shine like silver stars,
Shining and shining.

The young man race quickly,
The girl’s dress are so colorful,
Ah! Ha ha ha ha ah ah ah,
Joyful larks sing and sing

The prairie of July is so pretty.



=xi2
Aloes

Ela, Fix, HEHERT Aloes are white and beautiful, the petals fly all
over the sky,

TFTu T sERE, BKIYTiE, In thousands of threads with affection, chased
by colorful clouds in the trip.
#Itl, EItk, KA TIE? Chasing over the mountains and water, whom

the flowers fly for?
KE AT AT, Al B Ky B Geese fly like couples, acacia flowers are the

matchmakers.
HAE, HHE, Affection and love, flowers are the matchmakers,
TR 2R, Dreams going along thousands of miles,
LAY E2).% 05 Don't forget the radiant autumn of your native
village,
BRI AE Hoping to wear red flowers and report an early

return of spring.

R-mKAR, REK S % 4%

Autumn—~Pamier, my beautiful hometown

TEBERERLET The skylark sings in the sky,

WK AR KK & %5 4% Pamier, my beautiful hometown.

B EEFFFRE The cattle wandering in the pasture,

FRAEEAH The smell of wild oats in the air.

FHAERA, AT, LR Kalasu, clear spring, moon lake, red rose,

BEEFERRBELET The eagle’s flute playing, nice horses running
on grassland.

W A ARG R AR A Ah—I play the Re Wa Pu and break out in song.

FRHETSHE How sweet and lovely the day of harvest.

T A A A AR The moon is much brighter on the full moon day,

WK AR KR & % 4% Pamier, my beautiful hometown

FH A B K X 4R HE The majestic glacier reflects the silver moonlight.

R LA B Rk The night wind blows in the valley

o8 BRI v KR, E A Taheman, the army, the glacier, the patrol

TEABEARLKEL There are fortresses built along the endless border.

KRR R 2 BIRE Ah—Pamier, my hometown is so charming,

AT A R K T e .. I am enchanted by you forever.

If you would like information on upcoming events in the
Calvin College Department of Music, please visit our website at:
www.calvin.edu/academic/music/




